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In the era of globalization, special attention is being paid to rethinking the interaction of countries at different
levels of development. Modern institutions are working to create a unified environment for the understanding
of different languages and cultures. In today's world there are integrative processes of interaction between
different peoples, which unintentionally affect intercultural and crosslingual issues. Revealing the laws of
words formation and construction of phrases in particular languages, finding out what is common in these
languages and those laws which are more peculiar to one language in comparison with the laws of another
language, understanding their origin — all this large and important work will provide a serious base for
studying any language. The Caucasian languages were of great interest to foreign linguists, such as A.
Sommerfelt, A. Dirr, D. Braun, J. Hippert, and W. Schulze. Many works have been written about the
Caucasian languages in English, German and French. In this article, we will examine phonetic parallels in the

German and Chechen languages.

1 INTRODUCTION

Since ancient times Caucasian languages attracted the
attention of many scholars. G. A. Klimov writes:
"Even in 1862 the greatest Russian, Caucasian
linguist of the last century Pyotr Uslar noted that
comparative linguistics is waiting for contributions
from Caucasus. At the same time, the Caucasian
linguistic material is of great interest from the point
of view of general linguistics theory" (Some Phonetic
and Grammatical Parallels and Contrasts in Literary
German, 1970).

The Caucasian languages were of great interest to
foreign linguists as well. Many works have been
written about the Caucasian languages in English,
German and French.

However, not all the peoples of the Caucasus had
the opportunity to study their native language under
the tsarist regime.

Only after the Great October Socialist Revolution
did the peoples of the entire Soviet Union get the
opportunity to study their native and Russian
languages. Much attention in the early years of Soviet
power was paid to the study of foreign languages.
Scientists worried about the question of how best to
present a foreign language to the students.
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The purpose of this article is to review the
scholarly and methodological literature on phonetic
parallels and contrasts in German and Chechen:

Comparative study is an extremely important
approach. Revealing the laws of words formation and
construction of phrases in particular languages,
finding out what is common in these languages and
those laws which are more peculiar to one language
in comparison with the laws of another language,
understanding their origin — all this large and
important work will provide a serious base for
studying any language.

Research methods: At the present stage of the
development of modern linguistics, current research
methods and experience enable us to study
genetically unrelated and typologically dissimilar
linguistic systems of Chechen and German languages.
The languages of the peoples of the world make a
unique system that reflects the self-awareness of
ethnic groups as their speakers. When we study them
comparatively, we can see both similarities and
differences that are typical of the structure of a
particular language.
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2 LITERATURE REVIEW

In recent years special attention has been paid to
comparative linguistics. A lot of works has been
published comparing the grammatical structure of the
Russian language with the grammatical structure of
the languages of the peoples of our country.
Especially noteworthy are the works devoted to
teaching foreign languages in national schools, which
prove the importance of comparing them with the
native language (Almurzaeva, 2012).

Noting the importance of the native language in
learning a foreign language, Academician L.V.
Shcherba  wrote: "All the efforts of the
straightforward methodology... All the efforts of
Direct Methods were aimed at creating in students a
pure bilingualism by totally banishing the native
language from the whole process of learning.
However, the experience has shown that it is possible
to banish the native language from the learning
process (and thereby impoverish this process by not
giving the foreign language any weapon to defend
itself against the influence of the native one), but that
it is impossible to banish the native language from the
heads of students in school conditions..." (Vagapov,
2011).

In the work "Comparative characteristics of
complex attributive word combinations in German
and Kazakh," E. N. Nurmaganbetov notes: "The
study of foreign languages in our country is not
opposed to the knowledge and study of our native
language. On the contrary, the knowledge of a foreign
language and its laws helps one to better master one's
native language. But the study of foreign languages
has its own characteristics, in particular for those
whose native language differs in its grammatical
structure. The comparison of languages, which are
unequal in structure, should establish the
commonalities and differences, to identify the
specific features of these languages, which is
necessary for their conscious learning" (Almurzaeva,
2018)

But the comparison of a native and a foreign
language should be carried out both theoretically and
practically. Only this solution can contribute to a
better learning of a foreign language. To implement
practically a better foreign language learning is
possible if students are given more exercises, which
would include a grammatical parallel to the native
language, as well as examples of differences and
similarities of phonetic and grammatical phenomena
of native and foreign languages. Setting such a
question in the teaching process will facilitate the
conscious learning of the foreign language.
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Comparative analysis of the phonetics in the
Chechen and German languages had not been
extensively studied upto 1993. That year, there was
defended the doctoral dissertation of Umadkeryeva
Y.D. at St Petersburg State University «The
phonological system of literary Chechen vowels in
comparison with German», which compares Chechen
and German with a special emphasis on diphthongs
because the monophthong systems of the two
languages are marked by greater affinity
(Akhmanova, 2013).

It would be very interesting to look for parallels
or contrasts in Chechen and German, which should be
of great help in teaching foreign languages at school
and university. Such research will have not only
practical but also theoretical significance. The
question of the proper organization of foreign
language teaching in national schools is important,
because the students there study their native
language, Russian and one of the foreign languages.
Therefore, the solution to the problem of comparing
the Chechen and German languages is an urgent task.

3 RESEARCH RESULTS

This article will address, to the possible extent, some
issues in the comparative study of the phonetics of the
German and Chechen languages.

First of all, it should be noted that the
pronunciation of p, t, k consonants in German and
Chechen is of great importance in the development of
correct pronunciation.

The voiceless r, t, k in Chechen dialects are
always aspirated: [laiioa — BbITOn1a, TIONB3a. [Ixa —
xuna. Typ — cabist.

The consonants p, t, k in German occur most
frequently before vowels, diphthongs, and sonants 1,
m, r, n.

German:

— (die)' Post - modra, KOppeCTIOHICHITHS
— (die) Pause — may3a, nepepbiB

—  (der) Pelz — mex, nryba

— (die) Tanne — muxTa, €Ib

—  (der) Téau —poca

— (die) Kanne — kyBIIuH, KpyKKa

—  (der) Kéufer — moxymarensb.

The phonemes p, t, k in the Vainakh languages
occur in any word position.

At the beginning of a word:

Chechen language

Russian language

—  nxuw [nxuv] —OATH



—  neH [nuen] — creHa
—  maxaua [maxuna] — ceroaHs
—  mepa [muepa] — MOX0XKUI
—  Koe [kyoe] —Hora
—  kepm [kuepm] — 3a00p

In the middle of a word:
—  mauna [matina] — pon
—  Kenex [kenuex] — Korelka
—  Oamma [0amma] — nie4b
— ama [ama] — npoOUTH
—  abxke [avxkue] — neTo
—  Jexka [nuexka] — THaTh

At the end of a word:
— aun [aiin] — nopok
—  mon [myon] — pyxne
—  bapm [bapm] — cornacue
— abam [abam] — a30yka, anaBUT
—  MOXxK [myoxk] — cTpaHa
—  00xk [Oyoxk] — TymMaH

Chechens often aspirate Russian words with the
phonemes p, t, k under the influence of their native
language. Considering the presence of aspirated
consonant phonemes p, t, k in the Vainakh languages,
one must pay attention to the correct pronunciation of
words in the German language in the Chechen
schools (Almurzaeva, 2012).

A characteristic feature of the pronunciation of
German vowels in the initial position is the glottal
stop.

German language:

’atmen — JBIIIATH
"alle — Bce
— ’irren — ommbaThCs
— ’ordnen — mpUBOJHUTEH B TOPSIIOK
The laryngeal stop that is called the glottal stop in
German, so characteristic of German vowel
phonemes, is also present in the Vainakh languages in
the same positions. According to V. D. Timayev, "the
b sound in Chechen occurs both at the beginning of a
word before vowels, as the glottal stop, and in the
middle of a word between two vowels, and at the end
of a word after a vowel. It also occurs in other
positions: after a vowel before a consonant (JinbHa
«ToXxenam», XubHa «y3Ham»). P.K. Uslar considered
the sound 5 as a phoneme and called to mark it on the
letter". [5].
Chechen language
At the beginning of the word:
— BaH [‘aH] «mpocTpem»
—  BYyH [‘YH] «10CKa»

In the middle of the word:
—  XabaH [Xa‘aH] «CecTb»
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— JabaH [1a‘aH] «XOTETh»
— JaitbaH [gaii‘aH] «TepsaTb»
— xlowna [x10‘a] «aiio»
— 4oba [4o‘a] «Oypka»
— aifpaH [‘aii‘aH] «IOTHATHY
At the end of the word:
b [In‘] «geThIpey
KXOB [KX0°] «Tpm»
IIXUB [TIXH‘] «TIATHY.
Unlike German, the hard onset occurs in all
positions in Chechen and has a semantic meaning,
€.g: ‘aH «IpOoCTpes» — aHT «HEA0CTATOK, JederT.

D.S. Imnaishvili writes that "A. Shiffner did not
designate the laryngeal plosive consonant between
two vowels, ... because he did not hear live Chechen
speech, he wrote ii, uu, iea instead of i'i, u'u, iea [1-
2].

The pronunciation of labialized front vowels 6, i
is not easy for students, as there are no such sounds in
Russian, but this phenomenon is not a problem in the
Chechen schools.

In German, the phoneme (@:) is found in most
cases at the beginning and in the middle of a word.

German language

At the beginning of a word:

—  (das) OI — (@: 1) — macno, HepTH

—  (die) «Okonomie — (@kono’mi:) — S5KOHOMHUS
—  Ode (@: do) — myCTHIHHBIH, CKy4HBIIH

— In the middle of a word:

— (die) Borze [b @: zo] — xomenek, oupika

—  (die) Monr [m @: vo] — Jaiika

— bose [b O: za] — 3710i1, cepauThIii

The German long, closed, labialized sound (Q:)
corresponds to the phoneme ob in the Vainakh
languages. In most cases, the letter combination is
transmitted by the diphthon (yos) and (yos). This
diphthong is widely used in Chechen in all positions.

At the beginning of a word:

—  obwy [yovuiy] — HyKnaercs, Hy’KHO
—  obyyvuimypa [yovyybmypa] — O3B0 Opathk,

MOKYTIaTh

— ovmlyvtimypa [yoomlysmypa] — TO3BOISII
pBaThCA

—  yoxwyvlimypa [yobxbybmypa] — TIO3BOISII
MTOKa3BIBAaTh

In the middle of a word:

—  J0vpaw [1yospaut] — epavu

—  bobxa [byovxa] — epszHblil

—  Jovxyvimypa [myovxyvmypa] — no3601a1

uckamao

—  2ovbHauw [20ybHaUL] — MaTpalbl
At the end of a word:

—  2ob [eyob] — matpan
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—  0ob [0yob] — cesTh
—  kxob [kxyos] — pacons (Desheriev, 1963)

The labialized long phoneme (y:) in German
corresponds to the long monophthong (yp) in
Chechen.

German language Chechen language

— (der) Siiden [zy:don] — ror
CYBIXO [CYBIXO] — CyIbs

—  (dis) Giite [gy:to] — noOpoTa
[ryBpKuiiH]| — TPY3HHCKHI

The labialized short form (y) in German
corresponds to the short form (ys) in Chechen.
German language Chechen language

briillen [briillon] — peruars

JybXa [AybxKa] — JIOKUThCS

(die) Diirre [dyra] — 3acyxa

TybXa [TybXa] — coJb
The long sound (y:) in German corresponds to the
long diphthong ysit in Chechen.

German language Chechen language

— (die) Tiir [ty: r] — mBepb
myspa [myviipa] — cka3ka

— (das) Griin [gry: n] — 3eneHb
eybvlipue [eyblipue] — OCEHb

It should be noted that in most cases the Chechen
language uses words with a diphthong (ysit).

In Ingush there is no long monophthong (ys:), but
instead there are diphthongs in the same words (uit)
and (yo).

Chechen language Ingush language

—  Oywoy (bys 0a)
outioa (butida) — CrIpOi
—  uybHa (4yb Ha)
YyoHa (YyoHa) — IyTYHHBINA

The Chechen short monophthong (ys)
corresponds to the short sounds in the Ingush
language (u), (y).

Chechen language
Mybcma (Mybcma)
—  Mucma (Mucma) — KUCIbIA
mybxa (myvxa)
myx (myx) — coIb
There are no sounds in the Ingush language like
the German long sound (y:) and short sound (v).
Consequently, the correct pronunciation of the
German long (y.) and short () sounds for the Ingush
audience needs to be given, and examples of the
related Chechen language also need to be given.

Since this sound does not exist in Russian, it is
difficult to set this sound correctly. In teaching
German to students in a national classroom it is not
particularly difficult because these sounds can be
found in their languages. Y. D. Desheriev notes that

Ingush language
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nasalized phonemes are present in the Batsbi
language.

Nasalization of such vowels is pronounced
strongly enough (almost like in French) (Desheriev,
1963):

JIAMHA — TOPHBIE, KOPMMA — TOJIOBHBIE,
(6a:xa) — XWTh, 6axa — UITH.

Nasalized consonants are rare in the Vainakh
languages. However, nasalization of vowel phonemes
under the influence of a subsequent "H" is quite
common. The nasalization of consonants can be
observed in the following words of the Chechen and
Ingush languages.

German language Chechen language

Ingush language

lang — muIMHHBINA MavHea ~ —  KpOBaTh
MueHzu — KpoBaTh
singen — neTb 2abHenu — —  Kayeld.

klavnk — MalIbunK
bringen — MpHUHOCHUTH
Manzan — Koca

abHe/Iu — CTCKIIO

die Wange der — mexa MaHean — Koca
XbYOHK — depeMIla
der Onkel — nsnst XbOHKA -

yepemiiia
Nasalized vowels occur more frequently in
Vaynakh languages than nasalized consonants. Any
vowel in the Vaynakh languages can be nasalized.
Vowels in the Vaynakh languages are nasalized in
any word position. In Chechen, nasalized sounds
occur more frequently than in Ingush. . Vagapov
writes that vowels in different parts of speech can be
nasalized [8, p. 159].
See: nouns in the genitive case:
—  JlaMHA — 1aMHAH — TOPHBIE,
—  Hexa — Hexan — JIIOJICH; TI0JCKOM;
possessive pronoun:
ca — caH — 51, MOM, 6aili — 6aiii — MBI, HaIII,
Quantitative and ordinal numerals:
wonzlavy — wonelauyn, yxvanna — yxeauuan,
in the second — to the second, one — to one;
adjectives:
—  «lau — klaiiuy — (klatinan) — OeTbIH,
—  ylue — ylueuyn — (yluenawn) — KpacHEIH;
infinitive form of the verb:
—  saxa — eaxan — IIOUTH,
— 64— 6aH — IPUNUTH.
Long and short vowels
«Long and short vowels are phonetically opposed
in all Nakh languages:
Batz (sa:x(a)!), Ingush (sa:xa!),
Chechen (sa:xa!) — xuBu (o Mmyxuune), but Batz.
(saxa).



UHTYIICKUH (8axa), YEUCHCK. (8exa) — ONbSHU!»
(Desheriev, 1963).
Long and short vowels in both German and
Vaynakh have a word distinctive function.
German language
—  kam [ka:m] — mpuxommn
— (der) Kamm [kam] — rpebenp, pacuecka,
rpebeHb (BOIHBI TOP)
—  (der) Staat [sta:t] — TOCYAapCTBO, MTAT
— (die) Stadt [stad] — ropon
— (die) Saat [za:t] — moceB, BCXO/IbI, cEMsI
—  satt [zat] — CBITBIH, HACHIIIEHHBIN
— (das) Beet [be: t] — rpsaka, kmymoOa
— (das) Bett [bet] — kpoBaTh, HOCTENH
Chechen language Ingush language
eaxa (sa xa) eaxa (8a xa) — KUThH
eaxa (8 a xa) saxa (saxa)' — IOUTH
aana (na na) aana (na na) — PacIUIaBHTHCH,
NIA8UMbCSL
aanna! (nanna) aana! (nanna) — roHA
(imperative form from raaTp)
Chechen language
6e3a (6e 3a)
6e3a (sesa)

Ingush language
6e3a (8ye 3a) — MOOUTH
6e3a (8uesa) — TSOKEIBIHA

doela (0ozla) olacla (0loacla) -
KJIFOY OT 3aMKa
doela (0ozla) o0locla (0lyoela) -

JOXKIIb

Umlaut and ablaut

The German vocalization system is characterized
by changes in the root vowel. There are two types of
vowel changes: umlaut, ablaut.

An umlaut (or "mutation") is a partial assimilation
of a root vowel to an ending vowel, that is, an umlaut
in German refers to the transformation of a vowel of
a more stressed syllable by the influence of "i" or "j"
of the subsequent less stressed syllable. An umlaut is
formed by the effect of "i" or ";" on "a" of a root
syllable. The short "a" of the root syllable, influenced
by the "i" or "j" of the following syllable, was
transformed (mutated) into "e":

— in Gothic sandja, -iagjan, satjan;
— in ancient German sendan, legan, setzan,
— in modern German senden, legen, setzen.

According to V. M. Zhirmunsky, later on, the
umlaut was extended to other vowels "...the umlaut
covers all posterior vowels (a, o, i), both long and
short, the corresponding diphthongs, and also extends
to those cases of vowel mutation of short 'a' that did
not exist in Old Upper German (the so-called
secondary umlaut a).

Thus, the following alternations are established:
comp. a -e (or a), o - o, u —u»...". And then V. M.
Zhirmunsky notes: "In New German, as a result of the
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diphthongization of the narrow long u, ie and the
extension of the diphthong 6u, the alternation au — du
(etr) (o) took place, comp. Naus — Nauser (comp. u —
iu), laufen — Zaufer (cf.. on — oi)".

A similar process of transformation of the
phonetic and morphological structure of nominal and
verbal stems in connection with the emergence and
spread of umlaut can be traced in the Vainakh
languages. The formation of umlaut was developing
in the Chechen and Ingush languages during their
independent development.

The development of umlaut in the Chechen and
Ingush languages was accompanied by a
rearrangement of the ancient phonetic and
morphological structure of the nominal and verbal
roots:

Chech. imper. mood (maca — noceIns),

present time (mocy//Toca),

just past tense (mecu) etc.

As Prof. Y. D. Desheriev notes, there are two
kinds of umlaut in the Vainakh languages: the labial
and the soft umlaut.

In Chechen and Ingush, the "lip" umlaut is preserved
in verb forms formed from the Present Tense stems:

Yed. 01yH — TOBOPSIIIUH,

OXYH — TIalTyIIUH;

Past Imperfect Tense

0Jlypa — TOBapHBall,

0Xypa — BCIaxHBall.

In Chechen and Ingush, "soft" umlaut also occurs
in the stems of verb forms that go back to the stems
of the just past tense: 4wedu. (avxwna) / (3:xuna) —
BCITaxaJl HENaBHO (aviia) / (dauma) — cKazama
HEJaBHO.

The alternation of vowel bases, similar to the
German one, exists in the Vainakh languages. Prof.
Y. D. Desheriev notes that these alternations were
established as a result of the "soft" umlaut.

€ — a (Jaxa — TMexHa) — OMbsHEN

(Baxa — BUEXHA) — yIIIel

(Bamra — Bexkapwmii) — Opat, Oparbs

0 — o rlo — rlopHamI — MOMONIb, COICHCTBHE,
3aluTa.

Ablaut is an ancient phonetic phenomenon, which
is peculiar not only to the Germanic but also to the
Indo-European languages. Ablaut is a vowel
alternation, which does not depend on the
vocalization of the following syllable. In German, as
in the other Indo-European languages, the ablaut has
a word-forming function. The first is evident in strong
verbs: the ablaut forms the basis of a whole paradigm
of strong verbs (strong verb series). In modern
German, there are 8 rows of ablauts (die
Ablautsreihen).
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The characteristic feature of the first series is the
diphthong "ei": in the infinitive, preterite, and
participle the same vowel appears — the short or long
phoneme "i", e.g: reiten — ritt — geritten — e30umo
eepxom, greifen — griff — gegriffen — xeamamy,
cxeamumy, schweigen — schwieg — geschwiegen —
monuams, treiben — trieb — getrieben — enamv,
NOHYHCOAMD.

The characteristic feature of the second series is
the long "i" in the infinitive. In the preterite and
participle there is the same vowel, the long or short
phoneme "o", e.g.: fliegen — flog — geflogen —
aemams, schliefen — schloff — gechlossen —
3aKpLIBAMD.

The characteristic feature of the third row is the
combination of a sonorant and any other consonant:

(a) The vowels in this alternate as follows: e —a —
o — helfen — half — geholfen — nomozams,

b) nasal with a consonant: nd, ng, nk,

In this case the vowels are alternated i, a, u; e.g.:
binden — band — gebunden — ceazvigame.

The characteristic feature of the fourth row is the
vowels: e — a — o: nehmen — nahm — genommen —
opame.

A characteristic feature of the fifth row is the
vowels: (as in rows 3 and 4) any consonant other than
a sonorant: e —a— o: geben — gaq — gegeben — naBaTh.

The characteristic feature of the sixth row is the
vowels a — n — a tragen — trug — getragen — HecTH.

The characteristic feature of the seventh row is the
vowel i. In the preterite the vowels in the infinitive
are different, but they always coincide with the third
form, e.g.: halten — hielt — gehalten — oepaicams,
heifsen — hiefs — geheifsen — 36amb, Hazvieamvcsl,
rufen — rief — gerufen — kpuuamo.

The characteristic feature of the 8th row is the
vowel o in the second and third forms; the infinitive
canbee, 0, U, a, e.g.:

schmelzen — schmolz,

geschmolzen — nnagume,

loschen — losch — geloschen — mywume.

In word formation, too, ablaut is predominantly
associated with strong verbs and leads to versatility in
the substantivation of verbs, e.g.:

sprechen — sprach — Besprechung — Sprache,

2080pumb — 2080puUl — 00CYJCOeHUe — SI3bIK
(pazeosop),

stehen — stand — Stehen — Stand,

cmosimb — CMOSLL — CMOsSHUe — MeCmo, Japex,
KUOCK,

kommen — kam — Kommen,

npUxooums — NPUXOOUL — NPUXOO0.

Primary alternation in the Vainakh languages, as
Professor Y. D. Desheriev notes, is a phenomenon
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similar to the Germanic ablaut (Desheriev, 1963).
Ablaut in Vainakh languages can be observed in the
formation of the category of singularity, plurality and
alternation of verbal stems, for example, (a) on (ue):

Xaxkap — npokamumbs

Xuexxkap — kamamb

JIAXKap — eHamv

JuexKap — eHanu (MHo20 pas);

JAYKDAP — NPAMAMBCA

JIUUKBAP — NPAMANUCH (HEOOHOKPAMHO)

Most often in the Vainakh languages ablaut
appears in nominative stems, opposing the stems of
nominative and indirect cases in some words, the
stems of different indirect cases in others. For
example:

Chechen-Ingush

Nominative case:

JIyoT — cepae,

Ergative case:

Chechen garyo (vowel alternation yo — a), Ingush
muaryo: (vowel alternation yo — o).

A. Gandaloeva in her work «The Modern Ingush
Language. Phonetics» concludes that «Ablaut is also
widespread in the Nakh languages, but in lesser
degree in Ingush» (Gandaloeva, 2019).

The phenomenon of vowel alternation when the
verb form is changed is considered in the work of R.
I. Dolakova. When forming the form of the just past
tense from verbs with the root "ume", this root
diphthong turns into long «w» (uit).

Chechen language

0 — uezap — 0 — u3 — u— ObIMb HEOOXOOUMBIM,
J06Ums

0 —uenap — 0 — 13 — U— CMesMbCA

0 — uewiap — 0 — Ul — U— YUmams, Y4umvcs

mueoap — muo — u — pe3amso

muewap — muw — i — 8epuins

4 CONCLUSIONS

From the foregoing, we can conclude that both

German and Vaynakh languages are characterized by:
1. The asphyxiation of voiseless consonants (p),

®, (k).

Similar sounds (@), (y), (a) — (yos), (yo0), (a).

Long and short vowel phonemes.

Presence of umlaut and ablaut.

The presence of glottal plosive stop in German

and in the Vainakh languages.

The phenomena that make up the contrasts in

Vainakh and German are as follows:

bl ol



1. Palatalization of consonants is absent in
German, to consonants in the Vainakh
languages it is inherent to some extent.

2. Unlike German, the glottal plosive stop occurs
in all positions in Chechen
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